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BAUAHUE TAOBAAN3ZALIMU
HA OBOTALLUEHMNE AEKCMYECKOTO ®OHAA
COBPEMEHHDIX 13bIKOB

B cratbe paccmartpuBaeTcs BAMSIHME rAoOGaAM3auMM Ha oborauieHue AekcMyeckoro oHaa Ha
MaTepuaAe aHrAMMCKOro 1 Apyrux s3blKoB.

CeroaHs MUp YCKOPEHHO MEHSeTCs Kak B 3KOHOMMYECKOM, TakK M MOAUTUYECKOM OTHOLLEHUN, YTO
NPUBOAMT K MOBbILEHMIO CMPOCa Ha COBPEMEHHblE CPEACTBA KOMMYHMKALIMM U MPOM3BOACTBEHHbIE
TEXHOAOTMM. AHTAMIACKMIA S13bIK Kak OAMH M3 MMPOBbIX SI3bIKOB TECHO CBSI3aH C TeKyLlen rA06aAbHOM
3KOHOMMYECKOM MOAEPHU3ALLMEN M MPOMBILUAEHHbBIM Pa3BUTUEM.

[Mocae obpeteHns HesaBuMcMmocTn y rocyaapcts CHI nosiBuAacb BO3MOXKHOCTb YCTAHOBWTb
paBHOMpaBHble OTHOLLEHMS C pa3HbIMM CTpaHamu. B OCHOBe 3TMX OTHOLWLEHMIA AeXaAW Kak
3KOHOMMYECKME M MOAMTMYECKME (haKTOpbl, Tak U UCTOPUYECKME M KYAbTYPHble ocobeHHocTu. [pum
3TOM B MpOLecce MHTerpaLmm 93bIKoBon hakTop UrpaeT KAKOUYEBYIO POAb.

M3meHeHns B 00LLECTBE OKa3blBAlOT CEPbE3HOE BAMSIHME Ha S13blK. DT HOBOBBEAEHMS CO3AQIOT
M3MEHEHNS B MUPE, B TOM UMCAE B AEKCHKe $3blka B Pa3AMUHbIX HarpaBAEHWSIX. SI3blK — 9BAEHUE
06LEeCTBEHHOE, OH >KMBET 1 Pa3BMBaeTCsl BMECTe C 06LeCTBOM. B cBs31 ¢ M3meHeHnem o6LecTBeHHO-
3KOHOMMYECKMX M MOAMTUYECKMX OTHOLUEHMI, MOSIBAEHWEM HEernpepbiBHbIX MHHOBaUMi B 0OAACTM
HayKM, TEXHWUKM U KYABTYPbI B S3bIKe MOSBASIOTCS BCe HOBble 1 HOBble cAOBA. CAOBapHbIi COCTaB g3blka
MOCTOSIHHO MeHsIeTCsl, pacTeT M oboraulaetcs. AHaAM3 rokasaa, 4uTo raobasmsaums cnocobcTeyer
BO3HMKHOBEHMIO HEOAOTM3MOB.

KatoueBble croBa: ra06aAm3aums, S3blK, HEOAOTM3M, MUP, MEXKKYAbTYPHAst KOMMYHMKaUMS, pedb.
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The Impact of Globalization on the Enrichment
of the Lexical Background of modern Languages

The article discusses the impact of globalization on the enrichment of the lexical fund based on the
material of English and other languages.

The article examines the impact of globalization on the enrichment of the lexical fund based on the
material of English and other languages.

Today, the world is rapidly changing both economically and politically, which leads to an increased
demand for modern means of communication and production technologies. English as one of the World
languages is closely linked to the current global economic modernization and industrial development.

After gaining independence, the CIS states had the opportunity to establish equal relations with dif-
ferent countries. These relations were based on both economic and political factors, as well as historical
and cultural features. At the same time, the language factor plays a key role in the integration process.

Changes in society have a serious impact on the language. These innovations create changes in the
world, including the vocabulary of the language in various directions. Language is a social phenomenon,
it lives and develops together with society. Due to the changes in socio-economic and political relations,
the emergence of continuous innovations in the field of science, technology and culture, new words are
appearing in the language. The vocabulary of the language is constantly changing, growing and enrich-
ing. The analysis showed that globalization contributes to the emergence of neologisms.

Key words: globalization, language, neologism, world, intercultural communication, speech.
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JXKahaHAaHyAbIH, Ka3ipri TIAAepAiH,
AEKCHUKAAbIK, KOPbIHbIH, 6aibITbIAYbIHa acepi

Makaraaa aFbIALLBIH )XoHe 6acKka TIAAEP MaTepraAbl HerisiHAe XKahaHAaHYAbIH AEKCHMKAABIK, KOPAbI
GaibITyFa acepi KapacTbipblAaAbl.

byriHri TaHAQ 9AEM 3KOHOMMKAAbIK, KOHE CasiCu >KafblHaH KApKbIHABI TYPAE e3repyAe. ATaAfaH
>KaMT Kasipri 3aMaHFbl KapbIM-KaTbIHAC KYPaAAAPbl MEH OHAIPIC TEXHOAOTMSAAPbIHA AETEH CYPaHbICTbIH
apTyblHa OKeAeAi. ODAEMAIK TIAAEPAIH Oipi peTiHAe aFblAWbIH TiAl XXYpPrisiAin >xatkaH >kahaHabIk,
SKOHOMMKAABIK, XKaHFbIPTY >KOHE MHAYCTPUSABIK, AAMYMEH ThiFbl3 GaNAAHbICTbI.

ToyeAci3aik aAFaHHaH KeriH TMA, MeMAeKkeTTepi ap TYPAI eAAepMeH TeH Adpexkeae KaTbliHacC
OpHaTyFa MYMKIHAIK aAAbl. ByA KaTblHacTap 3KOHOMMKAAbIK, >XoHe cascu akTopAapMeH Kartap,
EAAEPAIH TApUXM XXKBHEe MSAEHM epeklleAikTepiHe HerispeAAi. OfFaH KOCa, MHTErpaumsAbIK, YAepic
6apbICbIHAA TIAAIK (DaKTOP LWELyLi POA aTKapaAbl.

Koramaarbl e3repictep TiAre Tikeaein acep eTeai. TYpAi KaHAWbIAABIKTAP BAEMAE, COHbIH, illiHAE
Ke3 KEAreH TIAAIH CO3AIK KOPbIHAA 8P TYPAI 6arbiTTa e3repicTepAiH OpblH aAybiHa aAbin kKeaeAi. TiA
— 9AEYMETTIK KYObIAbIC, OA KOFaMMeH Bipre eMip CypeAi XoHe AaMUAbl. DAEYMETTIK-9KOHOMMKAADIK,
>)KOHE CasicM KaTblHACTAPAbIH ©3repyiHe, FbIAbIM, TEXHMKA >KOHE MOAEHMET CaAaCbIHAAFbl Y3AIKCi3
>KaHAAbIKTapAbIH Manaa GoAybiHa 6alAaHBICTbI TIAAE >KaHa Ce3Aep KemnTen narmaa 6oAyaa. TiAAIH
CO3AIK KOPbl YHEMI e3repin, ecin, 6Gaibin OTbipaAbl. Taaaay HOTUMXKEAEPI KOPCETKEHAEM, XahaHaaHy
MPOLIECI HEOAOTUBMAEPAIH ManAa GOAYbIHA bIKMAA €TEAI.

Tyiiin ce3aep: >xahaHAaHy, TiA, HEOAOTM3M, SAEM, MOAEHMETAPAAbIK, KapbIM-KATbIHAC, COMAEY.

BBenenne

I'mobanm3anms — 3T0 yCTOWYHMBHIN TpoIiecc, KO-
TOPBIA OOYCIIOBJICH Pa3BUTHEM OTHOIICHUH M pac-
IIMpEHUEM CBsi3el Mexny crpaHamu. [IpaBuiibHOE
€r0 HCITOIF30BaHUE CIUTAETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
(haKTOpOB, ONPENEISAIONINX Pa3BUTHE.

C 3TOl TOYKM 3pEHUS B SI3bIKE HAOIFOMAIOTCS
“3MeHeHus1. MHOTorpaHHas IPUPOAa S3bIKa TIOBIIH-
si1a Takke Ha cyoBo. CIOBO Kak JIeKCHYecKast elu-
HUIIA, B TO )K€ BpeMsl ITIepeMenIasich B MPSIMBIX U 00-
Pa3HBIX «MHPAX», MOXET MPEBPaIIaThCs B O0TaTyIO
U JUHAMUYHYIO €IWHUIY, B HCM H CTa6I/IHLHOCTI),
Y OTHOCUTENBHOCTh CMBICIIA U MPUMEHEHUs, Oy Iy-
Y1 BU3yaJbHBIMU, CIIOBHO Y€PEIyeTcsi C 0COOCHHO-
cThio HecTabmibHOCTH (Abdullayev, 1984: 160).

OO1IeCTBO TTOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS, YTO HAXO-
ISIT CBOE OTpPaKEHWE M B sI3bIKe. B sI3bIKe MOSBIS-
IOTCs HOBBIC CJIOBA 1 HOBBIC HAMMCHOBAHMA, YTO Ha-
MIPSMYIO BIMSIET HAa H3MEHEHHUE MPoIiecca OOIeHus.
31ech MBI COIVIACHBI, YTO «OOIIEHHE — 3TO HE II0-
CJIeIOBaTEIbHOCTh POHEM, HE MOCIIEI0BATENEHOCTh
CJIOTOB, OHO BO3HHKAET B PE3YJIbTATE MEPETIICTeHUS
0osee CIOXKHBIX HEHPO(PU3NOTOTHIECKHUX, MCUXO-
JIOTUYECKUX U COIIMOIMHIBUCTHYECKUX TIPOIIECCOBY
(Veysalli, 2003: 258).

B smoxy rnoOanuzaiuu Jiekcuueckui (o
SI3bIKA TIOTIOJTHSICTCS OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM HOBBIX
CJIOB.

Heosorusmel SBISIOTCS Pe3ynbTaTOM Ipoliecca
robanu3aiyu. B 3TOM IIaHe 3BOJIONUS HEOJIO-
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IM3MOB NPEACTABISCTCA HaM OCOOBIM IPEeAMETOM
n3ydeHus. MI3MeHeHHs BO BCEX BEAYIIMX acIlleKTax
JKU3HH OTPAXKAIOTCS B SI3bIKE. DBOIOLUS HEOJIOTH3-
MOB OCOOCHHO MOTHBHPYET M3y4aTb MX B Pa3HbIX
paKypcax Hay4YHOrO JIMHTBUCTHYECKOTO HCCIie-
noBanus. HoBele M300peTeHUs, OTKPBITHS, CIIOBa
TpeOYIOT MMOTIOTHEHUS CIIOBApHOTO (DOHIa HOBBIMHU
CJIOBaMH, KOTOPBIE SIBJISIOTCS MPOJYKTOM YeJIOBe-
4yecKoil Mbiciu. Boiins B Hay4yHBI 000pOT, Takue
CJIOBA ITOCTETNIEHHO HAYMHAIOT MCIIOJIb30BATHCS U B
MOBCEHEBHOM OOILCHHH.

JKcnepuMeHT

B xoJie sxcniepuMeHTa MBI TIPUIILTH K BBIBOJY,
9TO OOJBIIMHCTBO HEOJOTH3MOB BO3HUKIIO TIPH pas3-
JINICHUU Ha collhalibHble Kiacchl. @.51.Beiicammu,
HACTAWBAIOIIUI Ha TOM, YTO OOTaThIi SI3LIKOBOM Ma-
Tepuayi, coOpaHHBIN Ha COBPEMEHHOM 3TaIle JIMHT-
BUCTHUKH, JIOJDKEH OBITh OT(GHIBTPOBAH 3KCIEPH-
MEHTAJIbHO W YTO OOBEKTHBHBIC BBIBOABI JOKHBI
OBITH CICITaHBl HA OCHOBE HEOCIOPHUMEIX (aKTOB,
nutier: «M3ydenue 1000ro GoOHETHUYECKOTO MaTe-
puaiia MOXeT OBITh Ka4YeCTBEHHBIM TOJBKO B TOM
ciydae, €ClId OHO OCHOBAHO Ha DKCIICPUMEHTE, a He
Ha HaOmromenun» (Veysalli, 2013: 84). Jlunreucr
311eCh B I[EJIOM NPU aHAIIN3€ SI3BIKOBBIX (DAKTOB BEI-
JIBUTAET Ha MEPBHI TUIaH BaKHOCTH SKCIICPUMEHTA.

B 70-e rogpl XX Beka HEOJOTU3MBI POHUKIH
B caMble pasHble cephl XWU3HU. Tak, TOSBHIIOCH
MHOKECTBO CJIOB B CBSI3H C DIIOXOH KOMIIBIOTEPHU3a-
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ruu (multi-user, neurocomputer, liveware, telepost,
telebanking, finger-print), OTKpbITHEM KOCMOCa
(space-bike, cargo-module, link-up), pa3Butuem uc-
KyccTBa (soft art, action painting, kinetic art), pas-
BUTHEM KWHO, TeieBuaeHus, Buaeo (inflight video
system, satellite-delivered show, kidvid), mossie-
HUEM TeaTpanbHOTO uckyccTBa (theatre of absurd,
son et lumiere, revolve), cOIMATBLHBIM Pa3BUTHEM
(Lib movement, libbie). Ilo sToii mpuunHe OBLIH
MepEeMMEHOBAHbl HEKOTOpPBbIE BUABI HCKYCCTBA W
npodeccun. Hanpumep, «cameraman» ObLT 3ame-
HEH Ha «omepartopay», «fireman» Ha «firefighter»,
«chairman» nHa «chairperson», a «policeman» Ha
«police-officer» (Hukonaea, 2000: 345).

Bellieykasanaple  MPUMEpPhl TO3BOJIIOT  Clie-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO CJIOBa, KOTOpPBIE KOTJa-TO
CUMTAIINCH CTApBIMH M BBHIILIA U3 OOIICYIIOTpeOu-
TEJILHOW JIEKCHKH, B 3IOXY TJ00anu3auuu o0peinn
HOBYIO ()OPMY H JIETKO BO3BPATHIIUCH B OCHOBHOM
JeKcHu4YecKuid (POH s3bIKA.

UuTepecHo, 4TO B 3TOT MEPUOJ TOJBEPIIIHCH
M3MEHEHUSIM CJI0Ba, 0003HavYaroIue >KEHCKUE po-
deccun. Tak, cmoBo stewardess 0puT 3ameHeH flight
attendant, nurse — male nurse, male — secretary. B
80-90-x rogax XX Beka HEOJOTU3MBI ITOSIBUINCH B
oOpase xu3nu (belonged, ladies who lunch, theme
pub), xomnbroTepusanuu (laptop, to back up, to
toggle), axonomuke (sunrise industry, dawn raid),
my3sbike (acid house, MTV, New Age music), CMU
(video nasty, video piracy, tabloid television),
uckycctBe (crossfades, body-hopping), menunmne
(to burn out, PWA, ME), o6pa3oBanuu (baker day,
City technology college), mone (body conscious,
leisure wear), kynmuHapuu (jaket crisp, tapas) (I'anb-
nepuH, 1981: 78).

TakuM 00pa3oM, Kpyr UCIOJIb30BAHUS HOBBIX
CJIOB CTaJl PacCTH.

Crapeie cnoBa, ynoTpediseMbie B HOBOM 3Ha-
YeHUH, TaKXKEe MOXXKHO CYHTAThb HEOJIOTH3MaMHu.
CornacHo CTaTUCTHKeE, MpejcTaBlieHHoW «Barn-
hart Dictionary Companiony, B clI0Bapb €KETOIHO
BKimouaercs 1500-1600 cios.

A.MawmenoB 1 M.MaMeZioB B CBOMX HCCIENO-
BaHUIX OTMevarT: «Takum o0pa3om, JIOIH, SB-
JSIoIIMecs WICHaMH OOIIEecTBa, MOJb3YsICh BCEMH
UMCIOIUMHUCS B WX PACHOPSDKEHHUH SI3IKOBBIMH
CpeACTBaMH, C MOMOILBIO TEKCTa MM APYTHX Ce-
MHUOTHYECKHX CHCTEM JIEJISATCS ¢ JPYTUMH CBOMMH
JKEeNaHUAMH (3T JKEJIaHUS ONPEAEIISIOTCS COLHATb-
HBIM KOHTEKCTOM C COOTBETCTBYIOIIEH COIMAIBHOMN
COCTaBIISIONICH 1 KOMMYHHKATHBHBIM KOHTEKCTOM,
CBSI3aHHBIM C KOHKPETHOU CUTyalllel) U B pe3yiib-
TaTe MMEET MECTO OYCHb CIIOXKHBIA MCHXOJOTHYE-

CKHH, COIMOJIOTHYCCKHM, TIMHTBUCTHUCCKHI, CEMH-
OTHUYECKUH W KYJBTYPHBIH (peHOMEH, Ha3bIBaeMbIi
muckypcom» (Mommaodov, Mammadov, 2016: 64).

Pe3yabTaThl u 00Cy:KI1eHUE

B smoxy riobanuzanuu HaOMr0MaeTCS OOIBIIOE
KOJIMYECTBO CIIOCOOOB BXOXKICHUS CIIOB B JICKCHYE-
CKui (OH] SI3bIKA.

IIpoBeneHHbIil aHanU3 IOKas3al, 4TO CTapble
CJIOBA B SI3bIKE MOTYT MPOMTH 3TAIl BO3POXKIACHUS U
HOBOTO yroTpebnenus. Hanpumep, ciioBo «google»
paHee HCIONB30BATIOCh KAaK TIJIAroy JJisl MOMCKa B
Wutepuere. Kpome TOro, coderaHue IBYX CJIOB
MOXET JaTh Hayallo HOBOMY clioBy. Hampumep,
web+master, lexpert (lexicst+expert). Takoe kom-
OMHUPOBAHHOE CIIOBO HA3BIBACTCS «portmanteoy.
HcTouyHUKH HEOJNIOTU3MOB MOTYT OBITh CaMBIMH
pasHeiMU. [IpuMepsl HEOJOTU3MOB MOXHO HAWTH
B pa3IMYHBIX OOJIACTSIX HAYKH, XYHA0XKECTBEHHOM
JUTepaType, JTUHTBUCTUKE M KyJbType. HaydHbie
CJIOBA W BBIPAKEHUS CO3JAIOTCSA NI 00O3Haue-
HUSl HOBBIX HAYYHBIX OTKPBITHH U HM300pETECHHH.
Hampumep: Bluetooh, Broadband, Network, IW,
Melatonin, Cyber stalking.

PaccmoTpum criepyroniyie HEOJIOTU3MEI U3 Pa3-
HBIX 00JacTeid:

*x-ray wim rentgenograph (1995); *black hole
(1960); *laser from Light Amplification by stimu-
lated Emission of Radiation (1960); *lidar from
Light Detection and Ranging (1990); *alien space
(1998); *genocide (1943); *homophobia (1969);
*political correctness (1970); *pro-choice (1975);
*doe-whistle politics (1990); *soccer mom (1992);
*corporatocracv (2000); *saddle backing (2009);
*Internet (1974); *queercore (1980); *plus-size
(1990); *webinar (2000); *wardrobe malfunction
(2004); *truthiness (2005).

Takue cioBa cefyac MUPOKO UCHOJIb3YHOTCA.

Heosnorusm onpezessieTcsi Kak HOBOE CIIOBO.
Ho, HEoOxoauMo onpenenuTb, Kakue ClioBa sBiIs-
FOTCSl HOBBIMH. [IpH 3TOM BO3HHKAIOT MPOTHUBOPE-
YU B CBSI3U C TIOHSATHUEM «HOBIIECTBOY». A HOBIIIC-
CTBa CO3JIAeT BpeMs. DTO MPU3HAK TOTO, HACKOJIBEKO
CJIOBO MOXET OCTaBaThCS HOBBIM. YTBEPIKIACTCS,
YTO HE CYIIECTBYET OTIEIHLHOIO KPUTEPHS JUIS
OIpe/ICTICHHS HEOJIOTH3Ma KaK S3bIKOBOTO SIBJIICHUS
(Macnos, 1987: 97).

B mporecce rmobGanu3anuu BBIIEISIOTCS Pas-
HbIE THIIBI CJIOB, BXOJSINUX B JIGKCHUSCKUH (DOH
SI3bIKA:

1. CoBepiieHHO HOBOE CIIOBO;

2. HoBoe 3HaueHue cTaporo cjioBa;

145



Biusane I‘.HOGaJII/BaHI/II/I Ha 060rameHHe JICKCHYCCKOT'O q)OHZ[a COBpPEMECHHBIX SI3bIKOB

3. HoBoe 3HaueHHWe, BO3HHKAIOIIEE M3 CYIle-
CTBYIOIIIETO CJIOBA.

I Tun BKIIIOUAET COBa, KOTOPBIE HE CYIIECTBO-
BaJI B T€UEHHUE OIPEIEICHHOTO ITePHoia BPEMEHH.
OTH croBa Bpsi M MOKHO BCTPETUTH J1aXKe B ITUCH-
MeHHBIX TekcTax. Ciojla BXOAWUT HAaWMEHBIIee KO-
JITYIECTBO JIEKCUYECKUX eAnHUIl. Harmpumep, ciioBo
«googling» He CyIlIecTBOBAIIO B MEPBOIl MOJIIOBUHE
90-x rT.

K II Tumy oTHOCATCS CI0Ba, KOTOPBIE COXpaHs-
0T CBOIO CTapyto GopMy U IIPH 3TOM MEHSIOT CBOE
3HaYeHHe. JTH CJIOBAa CO BPEMEHEM yTPaTHUIIN CBOU
MIPEKHUH CMBICTT W TPUOOPENTH HOBBIE 3HAYCHUS.
Hanpumep, web, net, mobile.

B onpenenenHslil mepuoa pa3BUTHS S3bIKA He-
OJIOTU3MBI CTaHOBSITCSI YaCThIO CJIOBapsi, TapMOHH-
3UPYIOT C HUM U TEPSIOT CBOM CTaTyC HEOJOTH3MA.

Takum 00pazoM, HOBBIE CIOBa MOTYT OBITh He-
OJIOTU3MaMHU TOJBKO B CaMOM Hadaje CBOEro HC-
MI0JIb30BaHUS B SI3BIKE.

Bxoxnenne B obiee ymoTpeOaeHUE SIBISICTCS
JUISL CIIOBA SIBJIGHUEM HEOOBIYHBIM. Tak, 3TO CIIOBO
HE JOJDKHO BBITIIANETh Kak APYroe CIOBO U CIIO-
Ba. Ecnu cnoBo wim ¢paza He ABISIOTCS HOBBIMH,
OHH JIOJITO€ BpPEeMsI HE MOTYT OBITh HEOJIOTH3MaMH.
JlOIKHBI TPONTH IECATHIIETHUS, YTOOBI HEOJIOTU3MBI
yCTapeny.

Heonorusamel B Kax0M $I3bIKE OCHOBaHBI Ha
HOBOBBeJIeHUIX. [10UTH KaKIblid I€EHb O3HAMEHY-
€TCsl TOSIBIICHUEM HOBOTO CJIOBA. B aHTIIMICKOM Xe
A3BIKE KOJMYECTBO HOBBIX CIIOB OBICTPO YBEITHUUH-
Baercs. [loaToMy aHanM3 NpUYWH BO3HUKHOBEHHUS
HEOJIOTU3MOB B SI3bIKE MPEACTABISIETCS 0COOEHHO
BaXHBIM. ['a3eThl SBISAIOTCA OJHUM W3 CPEICTB
MaccoBod MH(OPMALIMK, U OHH UTPAIOT BAKHYIO
pPOJIb B 3apOXKJICHUH W PACIPOCTPAHEHHH HEOJIO-
ru3MoB. Tak, B raserax M CTaThAX HCIOJIB3YIOTCA
HOBBIE CJIOBAa. BaxXHO y3HaTh, KaK MOSBISIOTCA
Takue cioBa. [IoToMy 4TO HEONOTU3MBbI TOJIBEpra-
FOTCSI BO3JICWICTBHIO OMPENIENICHHBIX JIMHIBUCTHUYE-
CKHX IMPOLIECCOB. DTOT MPOLECC HA3bIBAE€TCA CIIO-
BOTBOPYECTBOM.

CrnenyeTt onpeaenuTh, K KAKUM CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHYECKAM THIIAM OTHOCSITCSI HEOJIOTU3MBEI U B
Kakoil cdepe KM3HU OHU Yallle BCEro UCIONB3YIOT-
cs1. Teoperudeckass 00J1aCTh UCCICIOBAHUN TO3BO-
JISIET HaM BBICKA3aTh CleIyIoIee:

1. CpenctBa MaccoBoii HHPOPMAITUH — OJTHO U3
OCHOBHBIX CpEJICTB B 3apOXKACHHUU HEOJOTM3MOB.
3/1ech 4acTo UCHOIB3YIOTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YECKHUE TUITBI HEOJIOTU3MOB.

2. CeMaHTHKO-CTPYKTYPHbIE THITBI HEOJOTH3-
MOB, BCTpPEYAIOIIUECS B Ta3erax, IPEICTaBISIOT
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c000i1 Heomoru3Mel HOBOH (hopMbL. B cBsI3u ¢ 3THM
HEOJIOTU3MBI OBUTH OTPEIEIICHBI TO-Pa3HOMY.

3. CiioBapH MpeACTaBIAIOT HEOJNIOTHU3M KaK HO-
BOE CJIOBO WJIM HOBOE 3HAYCHHE HOBOTO CIIOBA.

B 1uenoMm, «affixation» — caMblii Ba)KHBII
METOJ CO3JlaHusl HOBBIX cJOB. s mpugaHus
CJIOBY HOBOrO 3HAYCHHMs K HEMY A00aBiseTCs
«mpepukcy unn «cydpdukey. I[Ipedukcsr nodas-
JAI0TCA B Havayno ciosa. Hampumep: mpedukc
-im + polite. To, uTo goGaBnsieTCss B KOHEI] CJIO-
Ba, Ha3bIBaeTcs cypdukcom. Hampumep: teach =
er. Yame Hcmonb3yloTcss NpeQHUKCHl JTaTHHCKOTO
U TPEYEeCcKOro MNpoHuCXoXxIeHus. Takue cioBa,
kak declutter, defriend, debug, obpa3oBaHnbI ya-
TrHCKUM Tpedukcom de-. Ilpedukc de- o3Haga-
€T YTO-TO M3MeHUTh. JlaTuHCcKuil npeduxc —inter
MMEET 3HAUCHUE «MEXKIY». DTOT MpePUKC BCTpe-
4yaeTcsi B HECKOJIBKMX HOBBIX CJIOBaxX M CUMTa-
eTcsl MpOoayKTUBHBIM. Hampumep: interleading,
intersectionality. Ilpumepamu Takxke SBISIOTCS
npeduxcel auto- (autotune), mini- (ministroke),
hyper- (hyperlocal), re- (retweet).

Ects m npyrue mpedukchl, KOTOpbie OO0Jb-
IIe BCETO OTIMYAIOTCS CBOECH COBPEMEHHOCTHIO.
O0OparuM BHHMaHHE Ha CJIOBa, OOpa30BaHHbBIC
Cc moMmoupl0 NpedHuKcoB e- U eco: e-cigarette,
e-edition, e-skin, e-toll, eco-town, eco-friendly u
eco-tourism.

OTO Te cNoBa, KOTOPBIE TOSBUIINCH HEAABHO H
aCCOLIMUPYIOTCA C OKPYIKAIOLIEH CPellor U 3IEKTPO-
HUKOM.

[Ipumepom 3toro siBnsieTcs cioBo fashiontista.
IToT CyPHUKC MPOUCXOIUT OT UCHAHCKOTO S3BIKA
U UCTONb3yeTcs JIIOAbMHU, Pa0OTAIOMMMU B UHIY-
CTpUHM BBICOKOH MOJIBI, T.€. MOJENbEPaMH, MOe-
nssmMu, ortorpadamMmu. MOKHO cKa3aTh, 4TO 3TOT
HEOJIOTYU3M BO3HHK B CBSI3U C OTKPHITHEM IIPOMBIIII-
JICHHBIX KOMIIAaHWH, 3aHUMAIONIUXCs Moao. Tak, B
TO BpeMsi OblIa HEOOXOTUMOCTh B CJIOBE sl 000-
3HAYCHUS JIOJCH, paboTalomMuX B TaHHOW 00JacTH
MPOMBIIIEHHOCTH, ¥ TaK BO3HHUKJIIO 3TO cJioBo. [o-
CMOTpPUM Ha HEKOTOPBIE HEOJOI'U3MbI C TOUKH 3pe-
HUS CEMaHTHUKU:

Cyberfemism — cyber (3To clI0BO, CBSI3aHHOE
C TEXHOJIOTHSIMH, KOMIBIOTEPOM) + (eMHH (KeH-
CKWii) + cyImecTBUTENbHOE (YICeHUE, Bepa) — CO00-
LIECTBO, CBA3aHHOE C (PEMUHUCTCKUM JIBUKEHUEM B
o0nacT KHOEPHETHKH.

Ipod-i (uaTepdetic) + POD (B3siTo U3 BbIpaxe-
HUS, UCTIOJIB30BaHHOTO B riibMe, Open the pod bay
door, HAL! OTKpBITh ABEPHYIO PYUKY). DTO BBIpa-
KCHUE BOZHUKIIO B CBS3H C M300PETCHUEM KOCMH-
YEeCKOT0 KopaoJs.
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Cyberessay-cyber (cioBo, CBS3aHHOE C KOM-
MBIOTEPOM, TEXHOJIOTHSIMH) + essay (HeOOombIIoit
OTPBIBOK, HAIHMCAaHHBIA B KaKOH-000W 001acTh),
TeMa B HMHTEPHETE.

[raquification-Upak + ation: Cuma, maHHas
UpaKIam.

Ectp Tarxke HEeckoibKo cy((HKCOB, KOTOpBIC
MEpELLIM B AHIVIMICKUM SI3bIK U3 APYTUX €BPOIEH-
CKMYX SI3BIKOB M OYEHb YacTO YHOTpPEOJSIIOTCA B
nmocneaHne Tofel. AHrHACKHN cydduke -ist co-
BIIQJIaeT C WCHaHCKuM cyddurcom -ista. Hampm-
Mmep: fashionista, barista. Otot cy¢dukc nHorna no-
OaBysIOoT K MMeHaM Jroaeii. Hanpumep: Obamista,
Blairista. Kpome Ttoro, cydduxc —razzi, Oymyuu
CBSI3aHHBIM C JIIOJbMH, OOpa3zyeT CYIIECTBHUTENb-
HbIC BO MHOXXECTBEHHOM YHCJE, W ITOT cyhdHUKC
MPOMCXOAMT OT UTAIBSHCKOTO UMeHu «Paparazzoy.
Ecte u apyrue cioBa, KOTOpBIE BKIIOYAIOT 3TOT
cybdukc, Hampumep stalkerazzi, snaparazzi. 31ech
cypduKc -azzi UCMONB3YETCSI BO MHOXKECTBEHHOM
Yuclie, a CJIOBa, OKAHYHMBAIOIIMECS HA 3TOT Cy(-
(huKc, MHOTAA JOTIOTHSIOTCS aHTITHHCKAM CyDduK-
com -s (Veysalli, 2003: 145).

WHTEpecHoi 0COOCHHOCThIO HEKOTOPBIX CIIOB,
OTHOCSIINXCSI K HOBBIM TEXHOJIOTHSAM B KOHTEKCTE
rio0anu3any, SBJISETCS TO, YTO OHW MPUHUMAIOT
pa3iuyHble THIBI Cy(QQUKCOB, a TaKKe Yy4acTBY-
0T B CO3J@aHUM ClIoOBOcouYeTaHust «compounding,
blending». B 3TomM cwmbIcie OT clOB «tweeter
n «tweet» 00pa3oBaHO HECKOJBKO CIIOB. Tak, B
9TOT POy BBIISISAIOTCS ClIOBa retweet, twitterati,
twitterspere, twitterpated, twittercide, twittercation,
twitterhoea, twisticuffs. B To >xe Bpemst MHOTHE CITO-
Ba IIpoM301LIH OT clioBa «blogy». Hanpumep: blogger,
blogosphere, blogdom, bloglet. microblogging,
moblog, blogpost, bloggerati, blook, blogroll u mp.

B snoxy rinobanu3anuu ecTh HECKOIBKO OCHOB-
HBIX CIIOCOOOB CO3JIaHHS HOBBIX CJIOB:

1. Naming (uMeHOBaHHE) — HEKOTOpHIE He-
OJIOTH3MBI UCTIOJIB3YIOTCS IPOCTO JIJIsl 0003HAYCHUS
HoBoro monatus. Hampumep, Murray Gell-Mann
CO3/1a€T aTOMHBIE YaCTHUIIHI ¥ BBIHYKICH JaBaTh UM
uMeHa. Tak, OH Ha3bIBaeT X TEPMUHOM «quarky.

2. Fusion (cnusiHue) — HOBOE CIIOBO 00pa3yercs
myTeM OOBEAMHEHHS ABYX WU 0OoJiee CIOB WIIH Ya-
CTel CJIOB. BOIBIIMHCTBO AHTIIMUCKUX CJIOB MpE.-
CTaBJIAIOT 000U CMECh rpeuecKoro, apadCcKoro, ja-
THHCKOTO M JIPYTHX JPEBHUX SI3BIKOB. B TO Bpems
BCE 3TH CIIOBA OBUIM HEOJOTU3MaMH. DTa CUTyalus
YCKOPEHHO MPOA0IDKANACK.

Hampumep: ebonics (ebony+phonics), wordplay,
competition, carjacking, vegan u T.J.

3. Portmanteau — moxoxe Ha Fusion. Portman-
teau — HOBOE CJIOBO, OOBEIUHSIONIEE JIBa CIIOBA.

Omno oTimruaeTcs 0T ciioBa «fusion» Tem, 4To coxpa-
HSET 3HauYeHune oboux cioB. Hanmpumep, jobstacle,
burniture.

4. Description (onucanue) — CUMBOI «/», TIpe-
JIOCTaBJISIEMBINl KOMITBIOTEPHBIME  [TPOTpaMMaMH,
n3BecTeH Kak «backslash». D10 cioBo ommceBaeT
3TOT CUMBOI.

Taxum o0pasom, «turnstile» o3HagaeT Bpararo-
ITYIOCS IBEPh, «gofer» o3HavaeT HCUe3HYTh, a «flip-
flops» 03HauaeT KOXKaHBINA OOTHHOK.

5. Contraction (cokpaiieHHe) — HEKOTOpHIC
CJIOBa COKpAIAIOTCS BMECTE C OJMM3KUMH K HHUM
TepMuHaMu. Hampumep, cokpameHHas — Qop-
Ma carbohydrate — «carby, telephone — «phoney,
electronic mail — «email», corduroy pants — «cordsy.
CnoBo «Weblog» mNpouCXOAWT OT COKpaIICHUN
«World Wide Web» u «Log» u Teneps coxparia-
ercs o «blog». EcTh HECKOILKO TaKHX CIIOB, Ha-
npumep, «sitcomy», «modemy, «defocon», kotopeie
MIPENICTABISIOT cO00i codueTaHue IBYX CIIOB.

6. Extension (nobaBieHue) — B A3bIKE €CTh CIIO-
Ba, KOTOPHIC PACHIMPAIOTCS IMyTeM JA00aBIICHUS Ya-
CTel clIoBa B Ha4vajo WK KoHell ciioBa. Hanpumep,
«discography» (disc), «hyperactive», «brookage» u
T.I.

7. OmuH U3 c1oco00B 00pa30BaHMS HOBBIX CJIOB
— aKpoHUMEBI. B Hacrosiee BpeMsi aKpOHUMBI HC-
MOJIB3YI0TCS IWHPOKO. 110 BO3MOXKHOCTH COKparia-
I0TCS Ha3BaHUS OOOPYIOBaHWS, TPABUTEIHCTB H
opranuzanuii. B akpoHumMax Bce OYKBBI 3arJIaBHBIC.
Hanpumep, ASAP, FYI, NASA.

Boennas a66pesuarypa G.P. (General Purpose)
ucnons3oBasics B apmuu CLLA kak «jeep», a Teniepb
MIPUMEHSETCS Kak ToproBas Mapka. K npyrum npu-
MepaM COKPAIIEeHNH MOTYT OTHOCHUTBCS CIIOBA «SCU-
bay, «laser», «okay» u «snafuy.

8. Morphing — 5Tu cioBa MOCTOSIHHO pa3BHBa-
foTcsa. Hanpumep, B npemmokernn «Your mother
might «ring you» on the telephone» crnoBo «ring»
YHOTpeOIsieTcss M Kak CYHIECTBHTENbHOE, W KakK
rmaroit. pyroi nmpumep — «You might «googlem»
— 37IeECh TJIaroj, HO CJIOBO «google» MpoucxoauT ot
cioBa «Google TM».

9. Random (ciy4aitHO) — WHOT/Ia CJIOBA TIOSIB-
JSIOTCS BHE3AITHO W BOCIPUHUMAKOTCS KYJIBTYPOH.
Hampumep; your grandpa smoked «stogie» despite
your «granma’s phooey» reaction (O0a TepMmuHa,
HCTONB3YEMBIE B 3TOM HPEAJIONKECHUH, MOSBHIINCH
HEIPOU3BOJBHO, CIYYaiHO).

B aHrnumiickom ecTtb HEKOTOPbIE HEOJIOTHU3MBI,
KOTOpbIE NEPELUTH U3 IPYTuX sA3bIKOB. Takue ciaoBa
SIBJISIFOTCSL 3aMMCTBOBAHHBIMU. AHIJIMUCKHNA CJO-
Baph TIOTOJHACTCS 3aMMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAMH.
WHorna ux 3BYKOBYIO CUCTEMY He MEHSIOT. Takue

147



Biusane I‘.HOGaJII/BaHI/II/I Ha 060rameHHe JICKCHYCCKOT'O q)OHZ[a COBpPEMECHHBIX SI3bIKOB

CJIOBAa HA3bIBAIOTCSI HEIPEPHIBHBIMU HEOJIOTH3Ma-
MHU. DTO XapaKkTepu3yercst 0ecropsT09HbIM MOpGho-
JIOTUYECKUM, HETUITUYHBIM JJIs1 aHTJIMACKOTO SI3bIKa
(donernyeckum nenennemM (Mockanbckas, 1989:
125).

UToOBI HAWTH 3HAYCHUE CIIOBA, KOTOPOE CO3/1a-
eTcst criocoboM «Blend», HeoOXoauMo mpoaHaH-
3UpOBAaTh KOMIIOHEHTHI, YYaCTBYIOIIUE B 00pa3o-
BaHWU 3TOTO cloBa. B Grmenmax nubo mepBas 4acth
MPUCYTCTBYET B KA4ye€CTBE KOPHS, a IMOCICIHSS
4acTh OTOpachIBaeTCsl, THOO BTOpas 4acTh OCTaeT-
csi, a mepBas yacTh oTOpackiBaercs. EcTh nBa THma
OomennoB. OHU Pa3IMYAOTCS OCOOCHHOCTSIMH CIIO-
BocoueTanuil. OJIUH U3 ITHX JIBYX THIIOB HAa3bIBACT-
Csl aJINTUBHBIM, a APYTrOd — OTpaHUIUTEIbHBIM. B
OTPaHUYUTEIHLHOM THUIIC TIEpBasi YacTh CTAHOBHUTCS
OTIPEIETTUTENFHBIM CIIOBOCOYETAHUEM, HCIOJB3Y-
E€MBIM B Ka4eCTBE JCTCPMHUHATOPA BTOPOIO THIIA.
Hampumep: cine (matographic pona) rama — cinera-
ma, medicare — medical care, telecast — television
broadcast.

Tema siBisiercst oOiielt 06a30i 3HAHWI Kak TO-
BOPSIIETO, TaK M MpHHUMAaromero. bes »tux 006-
[IUX 3HAHWUH, B IPUHIIMIIC, HEBO3MOXKHO JIBUTaThCS
BIIEpPEl C TOYKH 3PEHUs Mepeiadd HH(OpMAIUu.
HNmenHo Takue oOmiye 3HaHMs COCTABISIIOT OCHOBY
OyIyIIero pa3BUTHS MBICIHM KaK TPAMIUIMH U TO-
rorasiuBaroT ero (Abdullayev, 1999: 95).

IlosiBieHME HOBBIX 3HAYEHUU Y CYIIECTBYIO-
IIMX CJIOB JIOKa3bIBae€T MPOAYKTUBHOCTH CJIOBaps.
B »smoxy rmobamuzammu paciimpeHue 3HAYCHUS
CJIOB TIPUBOJMT K YBEJIMUEHHUIO CIIOBAPHOTO 3araca.
Paciivpenue 3HaueHUsS CJIOB — OJIUH M3 OCHOBHBIX
(hakTOpOB, KOTOPHIE MTPUBOJIAT K PA3BUTHIO U POCTY
cinoBaps. Pacmipenue 3HadeHuss 00ycClaBIMBacT
MHOTOHO3HAYHOCTh CJIOB. DTO MPHUBOIHUT K CO37a-
HUIO HOBOTO CJIOBapsI ¥ OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA CIIOB
Ha 3ToM Qone (Levchenko, 2010: 134).

EcTh Hay4HBIC M TEXHUYECKHE TEPMUHBI, MPH-
BHECEHHBIE TIIo0anm3anuen, KOTOpbIe HCIOIb3Y-
I0TCS KaK crenuaibHblie TepMuHbL. Hanpumep: read
— pacumdpoBarb, messenger — TeHETUIECKOE XH-
MHYECKOE BEIIECTBO.

Ectp HEKoTOpBIE TepMUHBI, KOTOpBIE, 0Oma-
Jas HOBBIMU 3HAYCHHSMH, HCIIOJB3YIOTCS TaKXKe
B Apyrux oOmactsax. Tak, TEpMHHBI, OTHOCSIIHE-
cs K OAHOW 00JacTH HAyKH, MOJYYHIH Pa3BUTHC
U TIepenuId B apyrue obmactu. Hampumep, obmumit
TEPMUH «SyStem» HCIONb3yeTCs B KUOCPHETHKE B
HOBOM 3HAaY€HWU. B MaHHOM ciydae 3TO O3HadaeT
YTO-TO, COCTOSIIEE KAK MUHUMYM H3 JBYX B3aHMOC-
BSI3aHHBIX "YacTeh. A ciaoBo «Logic» MCIOIB3yeTCs
B DJIEKTPOHUKE B HOBOM 3Ha4eHWHU. B 3TOM ciydae

148

MOJpa3yMeBaeTCs CepHsl yNPaBsieMbIX KOMIIbIOTE-
pOM orepaliuii uepes 3aeKTpoHHbIe cxeMbl (Buhler,
2011: 45).

B s13bIKe UMEIOTCS pa3Hble CEMaHTHYECKUE MPO-
neccel. Croga Bxogst meradopa, METOHUMUS, pac-
HIMPEHUE 3HAUCHHUS, Cy)KeHne 3HaueHus1. Cpein HUX
npeobnagaer Meradopa. Meradopudeckoe 3Ha-
YeHue TpeOyeT NMOpa3uTeNbHOW aHaloTWuH. AJpe-
HQJIMH — 3TO TOPMOH, CTUMYJHPYIOLIMHA CcepAue,
HO KOTJIa 3TO CJIOBO HCIIOJB3YeTCsl B MEPEHOCHOM
CMBICIIE, ero 3HaueHue pacmupsiercsi. OH HCHONb-
3yeTcs B 3HAUCHUM MOOWIM3auu 4ero-imoo. Cio-
Bo «Brandy» Tarke TpeOyeT aHaJOTHH CO CIIOBOM
«adrenalin». CnoBo «Brandy» o3HauaeT Kpenkuit
AJIKOTOJIBHBIN HAIIUTOK M3 BUHOIPAJHOI'O COKa, HO
OH HCIIONIB3YETCsl B HOBOM CMBICIIE KaK HEUTO BO3-
Oy Kmaroree.

CocTaBuTenu CloBapeil Bcerja WHTEPECYIOTCS
3TUMHU HOBOBBeneHMsMU. IIpumepoM MokeT ciy-
*uth «Oxford English Dictionary». Tak, ueTBepThb
CJIOB, TIPUBEJICHHBIX B 3TOM CJOBape HECKOJIBKO
JIeT Hazald, OOHOBISIOTCS B COOTBETCTBUHU C 3IIO-
xoi rinobanm3anuu. B urone 2015 roma B ciioBaph
o110 BKIIIOYEHO 0KO0JI0 500 cnoB. [Ipumeps! Bkito-
qaroT ciioBa crowdfunding, decluttering, e-cigarette,
FLOTUS (First Lady of the US) u twitterati. He-
3aBHCHMO OT YEJIOBEKa M MECTa, CO3/aBIIETO WX,
croco0bl 00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB IPAKTUYECKU
OoIIMHaKOBBL. ECTh ClIOBa, KOTOPBIE HE UCMIONB3YIOT-
csl, TO €CTh ycTapeiu. B TakoMm ciydae 3TH cioBa
YAQISIOTCS U3 CJIOBapsi. XOTS B SI3bIKE UCIIOJIB3Y-
eTcs HECKOJBKO HEOJIOTU3MOB, OOJBIIMHCTBO H3
Hux HeposroBeuHbl. Cioro «filofiction» B cioBape
«The Longman Register of New Words» Gombiire
HE UCTONb3yeTcs. TeM He MeHee, APYroe CIOBO U3
3TOTO CJI0Baps, CJIOBO ILIOKOJIAIHBII», BCE €IIE HC-
noJb3yercsi. HoBble cioBa, co3gaBaeMble U3 caMUX
cjoB, 0ojiee yIOOHBI I YUUTEIEH MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U CTY/ICHTOB.

B mponecce riaobanu3annu ycTapeBllue ClIOBa
COXpaHSIIOT HOBOE 3HAYEHHUE, HE TePsisi CBOCH CyTH.
OTH CJI0Ba UCIIOIB3YIOTCS KaK MHOTro3HauHble. Ha-
npumep: surf, printer, cut (JIysuna, 1991: 73).

B ycioBusx rimo0anu3aiyy cioBa, BXOJISIINE B
CJIOBapHBIN COCTaB A3bIKA, HE UCIONB3YIOTCS B OH-
HakoBo# ¢opme. EcTb cioBa, KOTOpbIE HCIONB3Y-
IOTCSI 4acToO, a €CTh CJIOBa, KOTOPBIE HCIOIb3YIOTCS
pelnKo.

B akTuBHYI0 pa3pabOTKy clIOBapsi BXOIST CIIO-
Ba, KOTOPBIE B HACTOSIIEE BPEMs HCIIOIB3YIOTCS
LIMPOKO. 3HAYHT, B aKTUBHYIO pa3paboTKy cioBaps
BXOZSIT BCE CJIOBA, COCTABIISIONINE OCHOBHOH CIIO-
BapHBIA (DOHI, a TaKXKe CJI0Ba U TEPMHHBI, HCIONb-
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3yeMbIC B Pa3HBIX 00JACTIX SA3bIKa B 3aBUCHMOCTH
oT cnenuanbHocTH. [ToToMy 4YTO, XOTSI TaKhe CIOo-
Ba, OTHOCSIIUECS K CIICHUAIBHOCTH, YIIOTPEOJISIOT
JTAJIEKO HE BCEMH, JIFOIU, Pa0OTAIONINE IO TOH MU
WHOW CHENUabHOCTH, AKTHBHO WX HCIOJB3YIOT
(Gardiner, 1951: 46).

[TaccuBHas 4yacTh ciOBaps BKJIIOYAET CJIOBA,
KOTOpBIE YTPATHIIHN CBOIO YIIOTPEOIIEeMOCTbh, OCTa-
JIUCh B CTApOU JIUTEPATyPE U CIOBAPAX M 3HAKOMBI
OUYCHb HEMHOTHUM JIIOJISIM, & TAKXKE CIIOBA, KOTOPHIE
MOSIBUITUCH B SI3BIKE B CBSI3H C OIPEJICIICHHBIMH OT-
HOIIICHUSIMH U ellle He HAlUIM ce0e KPEIKY MojI-
nepxky. Takue clioBa He UCTIOIB3YOTCS OONBITHH-
CTBOM JTIOJICH, TOBOPSAIINX HA 3TOM s3bike (Grice,
1975: 54).

CornacHo KOTHUTHBHOMY MOJX01y, (hopMupo-
BaHUE PEYH PACCMATPUBACTCS KAK MbICIUTEIbHBIN
MPOIIECC, KOTOPBIM TakkKe pacCMaTpUBAaeT KOTHH-
TUBHBIC U JIMHTBUCTUYECKUE CTPYKTYPbI B HX IO-
CTOSIHHOM B3aUMOJICHCTBMM U TEPEIUICTCHUH, OJ-
HAKO ISl TOTO, YTOOBI COCTOSIICS JaHHBIH MPOIIECC,
HEOOXOJIUMO HE TOJLKO HAJIMYHE B UYEIIOBEUCCKOM
MO3r¢ ONepaIOHHBIX MEXaHU3MOB, HO U HAJIU4He
0CcO00H «cTalMoHapHOW» 0a3bl A WX TPUMEHE-
HUsI. BHYTpeHHSIS JeKcHKa (HEU3MEHHAs 4acTh Ta-
MSTH TOBOPSIIET0) U3yYaeTCs HE KaK BaXKHBIA KOM-
MMOHEHT PEUEBOM JEATENBHOCTH, a KaK CUCTEMa €¢
obecneuenus (Abdullayev, 2008: 20).

BriBoabI

OnuH U3 HanboJIee OYCBUIHBIX MPUMEPOB W3-
MEHEHUH B 3bIKE — BBEJICHHUE B SA3bIK JICKCHUECKUX
€JMHUII B OTBET Ha TpeboBaHus Bpemeru. [1o mepe
TOr0, Kak B MHPE MPOUCXOJUIO HOBOC HAyYHOE W
COLIMAIBbHOE Pa3BUTHE, IOABIISUINCH HOBBIC 3aHATHUS
¥ WHHOBAIIMH, CBSI3aHHBIC ¢ Mojou. Ilo aToit ke
MIPUYUHE MOSBUIMCH HOBBIE CJIOBA.

HeomorusMel mpuHUMAIOTCS B S3BIKE, HO B TO
K€ BpeMs MOTYT OBITh HMOJHOCTBHIO UCKITIOUEHBI U3
oOmiero ynorpedyieHus. ECTh HECKOJIBKO CIIOCOO0OB
MPU3HAHUS HEOJOTH3MOB B si3bIke. OCHOBHBIMH
MIPUYHMHAMH COXPAHECHHUS HOBOTO CJIOBA SIBJISIOTCS:

1. ITone3HocCTh;

2. YCTOMYHBOCTh CYOBEKTA, HCIIONIB3YIOIIETO €T0;

3. Ero noTeH1agbHbIE CBSI3H,

4. Pacumipenust.

Ecnu HOBOE CITOBO COOTBETCTBYET 3TUM KpHTE-
pusiM, y Hero OOJIbIIE IIAHCOB OCTATLCS B COBpE-
MEHHOM JiekcukoHe. Heomorusm nmbo cpasy BXo-
TTIT B CJIOBaph, JIN0O IepecTaeT Ha3bIBATHCSI HOBBIM.
Ho 310 BCe eiie mOHUMAETCs KaK HEOJIOTU3M. XOTs
0O0JIbIlIasi YacTh HEJABHO CO3JIAHHBIX CIIOB MOXKET
OBITH BIIOJIHE TIOJNIE3HBIM U1 MHOTHX. OcOoOeHHO
3TO aKTyaJbHO B MOBCEIHEBHOM pa3roBope. Eciu
00IIIECTBEHHOCTH MPOJIOJIKAET HCIIOIE30BaTh HOBOE
CJIOBO, OHO CUHTAETCS OOIIeTPU3HAHHBIM.
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